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Abstrak
 

Penerjemahan merupakan kegiatan yang sangat penting dalam era informasi ini. Di katakan demikian karena

pertukaran informasi yang menjadi ciri era informasi hanya dapat dilakukan apabila ada kegiatan

penerjemahan. Dalam hal ini penerjemahan dilihat sebagai proses pengalihan informasi atau pesan dari

suatu bahasa ke bahasa lain. Bahasa asal terjemahan dinama.kan bahasa sumber, sedangkan bahasa hasil

terjemahan disebut bahasa sasaran. Tujuan setiap penerjemah adalah menghasilkan suatu terjemahan yang

baik. Artinya terjemahan yang di hasilkan harus tetap mengandung pesan atau makna yang sama seperti

makna yang tordapat dalam bahasa asalnya. Selain itu, hasil terjemahan itu harus wajar menurut bahasa

sasaran, baik kaidah tata bahasanya maupun pemilihan unsur leksikalnya. Untuk menghasi1kan terjemah_an

yang baik ini penerjemah dapat melakukan pergeseran pergeseran struktur gramatikal. Maksudnya,

penerjemah dapat meninggalkan bentuk bahasa sumber dan menggunakan bentuk bahasa sasaran. Dengan

demikian, bentuk bahasa hasil terjemahan bisa sangat berbeda dengan bentuk bahasa aslinya.Pergeseran

struktur terjadi pada tataran-tataran gramatikal, mulai dari tataran morfem sampai tataran kalimat.

Pergeseran-pergeseran tersebut disebabkan karena setiap bahasa itu unik. Cara mengemas komponen-

komponen makna berbeda-beda pada setiap bahasa. Karena setiap penerjemah harus mempertahankan

makna bahasa asli dalam bahasa sasaran, maka pergeseran struktur tidak dapat dihindarkan dalam

penerjemahan_
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